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fumu le

T had eight gur of barley measured out
for P's flour on your account, TIM 2 103: 4

2’ in cadasters, personnel records — a’
in gen: ina tuppi Su-mi iSuru they
entered my name in the cadaster TCL 7
69:19, of. mala ina fuppi ilkatim Su-mi
PN ... ifassd wherever in the tablets of
ilku duty they read the name of PN OECT
339:8; Sum PN uapSitma fum-fu.. . . uSad:
fir he had the name of PN erased and his
own name inseribed TCL 7 15: 111 (all
OB letters); dum-Su-nu ina tuppdt it rafim
lighatu let them add their names in the
register of the attendants ARM 1466:39; §a
Su-me PN . . . ina pi tuppi Siati Saknu (a
debt note) in which tablet the name of
'PN is entered KAJ 165:4 (MA); gabbiunu,
uptair ana Su-ma-a-ti assafar ana pan’
Sarri billija ussébila 1 assembled them all;
listed them by name, and sent them to
the king, my lord ABL 212:7, also, wr. MU.
MES-ni-fi-nu assafar] ABL 537:13, MU.
MES-&i-nu ina libbi egirti Sufur Traq 2573
No.66:8 (allNA); uncert.: canals, plows, and
agricultural workers 1ibbil §a ina Mu.MES
ina gitfani da sepiri Safari as they are
listed by name(?) in the tablets of the
scribe BE 9 80:6, cf. libbi da Satdra ina
MUMES-$i-nu BRM 2 17:14, also 18 (both
NB).

b’ ana Sumi (NB): Ja rittadu ana mu
PN dafratu (a slave) whose hand was in-
scribed with PN's name Nbn. 666:3,also BRM
22:2 and4, Wr. fu-um Dar. 492:2, da ritti
imittifu ana Su-mu da PN Sapratu u ritti
Sumélisu ana Su-mu 3a'PN, Safratu whose
right hand is inscribed with the name of
PN and left hand with the name of PN,
VAS 5 126:31. also BRM 2 25:2(, and passim in
NB, sce dafaru v. mng. 1d; §a Sindu ana MU
4PN naddta (s black cow) which carries
& mark in the name of PN BE 9 20:2, also
VAS 6 135: 1; amélu §a. . . fuppa ana fu-mi
$a mamma iknukwma & man who has
sealed a document in the name of some-
body (else) SPAW 1889 828 (pl. 7) ii 5 (NB
tews); fuppu SaPN ana Su-mi-$i iknuku Non,

Sumu 2b

85:10, also Nbo. 203:6, cf. dipirtu §a sepiru
4o ana fu-mu §a PN Safralu YOS 7 19:11;
silver §a ina wilti ... ana fu-mu §a PN
Safru TCL 12 43:35; da ana MU Sa PN
wilti e-le-ti (dates) concerning which
a document was drawn up in the name of
TN VAS 3202:3, aleo VAS 4 38:0; silver da
ana fu-um S PN wilti Pilu Evetis Bv.M.
16:6, of. BRM 1 66:7, and passim; adi 2éri
da PN ama Su-mu-$i ana $u-mu fa 'PN,
affatifu u ana Su-mu fa mamma Sandm:
ma makira ipus (see mahira mng. 4d-3')
Dar. 379:557; shares of a prebend ina
Su-mu da PN agd ana kaspi ina gt PN,
imbur (which) he (PN,) had purchased in
this PN’s name from PN, TCL 13 243111,
also BRM 2 24: 13,

&mz reputation — a) with i, rasi:
bil Mari &u-ma-am 4 u bit Qatanim Su-
ma-am i§._ the (royal) house of Mari is
famous, and the (royal) house of Qatanum
is Tamous too ARM 1 77:9%, of. PN abu
SuCma-am iréi [mara) kaluSunu du-ma-am
i ivid, 76:108; kablum §a Su-ma-am i%0
ibbagéi an important person who is fa-
mous will appear YOS 10 24:3, cf. al
patika da fu-ma-am i ibid. 4415 (OB ext)
amilu #0 lu zikar b sinni§ MO TUK -5
that person, whether man or woman, will
become famous CT 38 36:70; bitu ¢4 U
damigti Tuk-3i that house will acquire
a good reputation CT 39 49: 19 (both SB Alu);
indma kima. rabi amurrim i§tén fu-ma-am
arag$l when 1 will scquire a unique(?)
name s rabi amurrim VAS 15 63 . 13
0 Tuk-di he will become famous T 4
5:20 (hemer.)

by with leqd: bard fum damiqtim ileqqe
the diviner will become renowned Ra 27
140:1, also, wr. du-mi damigtim YOS 10
46 iv 18 (OB ext), Wr. MU damigti CT 28
43:11, CT 30 44 83-1-18,415:6, CT 31 10ii 9,
TOL 62:21, LC.BAL(!) du-ma-am ilegge YOS
10 18:45; note afartu : zakdr Su-mu:
Summa sikkat sili da imitti i8tét atrat um:
mdni MU SAL.SIGs ilegqe (see atdru mng.
1a-5) CT 20 30:5, wlso (with suggurts, q.v)

202
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*Sumfi
*um (famfd) adj.; diminished, weak-
ened; MA*; cf. mafi v.

Sam-fa-a indfa ul tadaggal katma Saps
tata ul tapatte her (the woman in labor’s)
eyes are weakened, she cannot see, her
lips are closed, she cannot open (them)
Iraq 3131:42 (inc.).

Sumu (fwu, emu) s 1. pame, 2.
fame, reputation, 3. (as pronoun, prep.,
and con) any, because (o), 4. offspring,
5. line, item, entry; from OAkk. on; pl.
Sumd (zA a4 32:28, 0B) and Sumatu ($uz
mdny YOS 1 45 ii 30, ADD 812:15, Wr. MU
MES-ni ABL 537:13); wr. syll. (§u-i or.
NS 96 116:8 (SB), CT 28 37 K.798 r. 5 (NA),
CT 22 129:5, 146:9, VAS 8 0:4 (NB), Lambert
BWL 40:30 var., note de-mu-su Gilg. IX ii 1)
and wu;_of. Sumisam, Sumd C.

b0~ fums ALLA 3, also MSL 9130:018 ¥
(Proto-Au); (3¢-] [S1As = na-bi-i-um, Su-m-i-um I
MSL 14 102:844:1-2 (Proto-Aa); [i-bila] [rus].
S, 1{0]R ARAD, TUR+SAG, TUR+DIS = ap-lu, ma-ri, &
e Dir T 267-278, also A VI/1:99-104; [4r] -
(dul-mu 17 H 143.

{nig.m]u. [tuku) - o fu-ma-fam] i-fu-i, nig. 3
mu. 50, = da fu-ma-alm na-bu-i, nig. (m]u.ph
(d]a - zicki-ir Liulmi-im Nigga Bil. B70 M3 m[u] - &
() -ms, mu e - [u]-um-fd, mune.ne] - fu-
i Hh. T1 05T mu. gub. b - [5:0ir fu- 5
mi Erimhus VI 67; na.ria - §iir fufmi), 3
u-mu zak-fu] OT 1416 K.240 r. 11, (Uruanna
[T 188d-¢), sce MSL 10 70; mu = sa-kar fu-me g
Hh. 1 189; mu.pi[da] - o[i]-K[i-{r fume, mu. x
- na-bi (du]-me Erimbud VI 24565 nig.mu.ph

3UOZIS(

Sumu

section: ama.finnin.mu za.da.nume.a mu x
mu.du.pd.dd() : istars ina balika fume(t) ul
na-bi without you, my goddess, o name is not
given OECT 6 pl. 7K 4648: 131, (coll. R. Borger):
mu.mu.e ka.kisu.ub he.maacne (ate
version: mu.pi.da.mu.#e ka.kisu.ub ha
ma.ab.<ak>.ko,(Krb). e.ne) : ana zikir du-me-ia
UfkEnuni (seo zikru lox. section) Angim IV 9 (-
161);  gaba.ra mu.pid.de.mu.ke °Kisdr
mab.a mu.sagzu bé.om: ana mikir sk -
me-ia Antu girtu l ibit Su-me-ki-ma (se nibitu
lex. scetion) TCL 6 51:30%; i mu.pd.da in
tuk.a limu.ph.da .tk da zikin fume
i80 4o =ikir [fem)e la i ASKT p. 8880 ii 321
see Borger, AOAT 1 7:105%; ki.nig.sigs.ga
m{u.u] hé.on.pi.du : afar damigti unka lize
sakir (sce zabara A mng. 7) Lugale XII 9 («
521), of. mu.mu numu.un.pi : fu-mi ul izzabhar
PBS1/2 185:30%; mu.ne.no 1.ph. do : Sumefu-
m tazzanakkar you name them one after the other
KAR 4 r. 12; ul.di.o.ta ni.tur.tur.ra kir,
i mu.pd-dubi.de.od : ina ... geritu utnen
labin appi u za-kar fu-mu_(see geritu lex. section)
RA 12 74: 27, for other refs. sce <akiru A mngs.
14, 2a-19, 2d-1% Ingal 11,16 ug.s0.da mu.ni
{hlgh. (g6 a) : darru o ana baldf i riigiti s~
i dakKanu] the king who would make himself
Tamous for all ages Lugale XI 13 (= 475); mu.
u.a nir hé galem.galam (gloss: ga-galams)
dima ana du-me-ka li-fe-ci-1i let her (18tar riso to
(the rank of) your (Anu’s) name TCL 6 51: 101
eme.ha.mun mu.diligin, (G si ba.ni.ib.
8isd- ; lifdn mitburti kima tén fwme tuiteifir
(sce lisdnu mng, 4a) JCS 21 5:40; u,.da én.mu
mu i [t6r]. 1o : fumma ana Su-mivia i-bd-il-ka i
he asks you my name JRAS 1919 191 1. 14, see
Behrens Enlil und Ninlil 31:69; mu_bi an.ki_a
la.ba.an.gél ln.o.mod : mu-finu ina_fami

S ergeti ul ibadfi their (the demons') names do not

in heaven or on earth CT 16 44: 961

da - zakar Sumulvor. -me) Hh. 140, [pa (3] - & ibid. 33:189; kur.igi.nim.ta mu.un.zu mab.
suxx (= [nal-da-n) 84) Su-me Antagal O i 5 & Am : ina matu elitw x0-ka iri in the upper country
nu.sur.rn - da-far fu-mi, Funuk du-mi, du-mu g your name is cxalted SBH 71 No. 39 r. 17f,

Es-go - %0 dam-qu, mu.nuMIN = MU [
1, m,dilg. g = v fa-u-bu, mu.nu.dig.ga -
wu la i 12i G 62T [nfg.nam).ma, [nig na]
ne - mi-in-ma Sun-bu Nigga Bil B 46(: nig.

B3 mu.dili.dili - s achu-s 12 G 60; 2

nam.bi ... in.na.an.sum : mimma -
iddin AiL 1 i 69; for other rofs. see mimma lox.
section.

LE8.bi i insug. €8 : mithirio sy i imbil
together they named him (for kingship) Lugale
[ 35, ef. ibid. X1 28 (= 490); na,.gug biru.ds
mubi bé.sa, : adnia ina paldsi Ju-ma duite b
nabit whon you perforate carnelian, bo called by
that name Lugale X 17 (- 432), also ibid. XIT
18 (- 530), and passim with nab, seo nabi A lex,

also ibid. 107, and 23£; sib.ta. mu.nam. gal.1a :
it fu-um abi rabi additional share in the namo of
the elder brother A VI i 3 “nin.mah mu.
mu8é (older recension: mu.48) ki bal.e
wulun.bir en_na.gim : (Bilel] il ana fu-me-ia
ana mat mukurti k8 Erabi because you, DN, on-
tored the enemy country on my account. Lugale [X
17 (= 391).

s - Suulchi (comm. on En. ol VII 129)
STC 2 pl. 52 i 29; Ex.KURKUR 30-, 20r - du-
i 34 = nabit (comm. on En. el. VII 136) STC 2
oL, 57 i 0.

[+iJkru = Fu-madvar, -ma) LTBA 2 2:252, dupl.
1 v 42; [nacrud] = [£]i-ir fuemi, (S tnkor
Malku V 219,

284
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Equivalences of Sama

A tumber of equivalences of &ami are known from loxical lists and com-

mentaries. i Texical Tists, thesc erms appear in the el Sumerian” column,

indicating that they are non-Akkadian words. Because most of the equivalences

only occur in lexical list, it is ot always possible o determine if they aro
mes for ieaven or equivalences of the homonyim Sami meaning ‘rain’

The List K 2035+ ii 17-33

K 2035+ (2R 504) contains a list of eqy
of these equivalences are preserved:3

lences of Jami At preseat, 17

i st = S
S e St
Smusi
S

S
e
b}
eyt
tmidim
iy
o

Nabuitu IV 871

A much shorter listof equivalents s found

an = Sdmud

im = i

urraad = M Malorias for tho Sumosan Loxcon #
MSL 1692

The Equicalences
See below for the meaning of "MU* according to these lexical lsts

me (K 2035, 19). - Sumerian me s also equated with Sami n lzi Ei 1
(MSL 13 185), Proto-Aa 71:7 (MSL 14 91) and the commentary of An Address
of Marduk t0'the Demons F: 8 (ATO 19 118). In the commentary, the sylable
me of the word melamm is nderstood as a name for heaven while lam is
exquated with ersetu ‘earth’. Additional examples oceur in Kassite-period cylin-
der seals, where me me is used as o writing for Samé u ergetin in epithets (see
WG Lanbert, BiOr 52 222 416).

115 (K 205 5120, 22). “The name mu is also equated veith Samii i
121 G 9 (MSL 13 201) and the catchline to Emesal [T, where mu is the Emesal
equivalent of Sam and i i the standard dialeet word:

MSL4 10:116

i i is also equated with Sami in Idu 11176 (CAD §71 339), and in
Syllabaire 5 from Emar (Emar 537:208) where gi3 occurs with a glos nis (for
519 Another example of gis = Samitis found in a commentary explainiu;the
name of onc of two horses of the flood: gis.lam i3 = mustabil sand u
ergetim “The One who understands Heaven and Earlh” (. Weidner, ATO 19
110,40} Both i and i als oceur in the name for the sky or parts of the sh
6 and gi3.D6 (se pp. 239-39),
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néberu

alao STT 70:1; ni-bir kiri lisimma let the
harbor ferry go out Cagni Eera IV 47; ina ni-
bi-ri GN (in broken context, parallel saparru)
Lambert Love Lyrics 120 col, B 13; GIS.MA ni-
biir z z z x (rented for one year)
GigKirilyay-Kraus Nippur 1211, of.ibid.r. 1 (OB),

b) (with epébu) forrying: elippu fa bél
pahete Sa GN lu tallil ina GN, néburu lu
tuppis let a boat go from the governor of
Arrapha, and serve as ferry in Bab-bitgi
ABL 80 7. 5, alao ibid. 13, abv. 13 (NA).

3. (one of the nanies of the planet Jupiter)
—a) in lists: kakkabu sému Sa ina 21 L.
Un(GIEOAL).LY arki DINGIRMES muditi ugdams
mirunimma Samé BAR-ma izziz MUL b1 nmx
biru Marduk the red star which, ... .-
the sky, atunds in the direetion of the south,
after the stars (iit. the gods of the night) have
finished (their course), this star is .,
Marduk KAV 218 B i 32 (Astrolabe B);
Marduk Ni-bi-ri — N., the star of
OT 3321 37; wuL Ni
“stars of Akkad”) CT 26 41 v 1, 44 s 12;
ANi-bi-ru Marduk réménd — N., the merciful
Mardul CT 25 35:7,36:6; [Ni-b]i-ri Marduk
da ina ramfnisu ibband] K.6220:8 (astrol.
comm.); seealso Af0 19, in lex. section.

b) in omens: vL Ni.biru A8 &.[...]:
MUL Ni-bi-[ru] ina a-ge-[$u . . .] K.2286: 3. (bil.
astrol, omon);  dumma wut,” Nebieri [.
LBAT 1556 ii 11; 9Ni-ri 9SAG.ME.GAR YNi-
ri dsa0.ME.GAR the Yoke star is Jupiter, the
N.steris Jupiter K.148:21, comm. on Dilbat
. ina pan ANi-ri KMIN ina pan ONi-biri
izziz K.8688:0F.

c) inlit.: da gerbid tidmat itebbiru la nahis
sumdu lu ONibi-ru ahizu gerbitu he who
crosses over the midst of the ocean without
tiring, let his name be . who “holds” its
(the ocean’s) midst En. oL VIT 120; [mur]
Ni-bic{ru] AnBi12 262:12, of. UL Nebi-ru
OECT 8 pl. 12:14 (praors o the gods of tho
night).

Ad mng. 3: Schott, ZA 43 124fT.; Gésemann,
SL 42 No. 311,
neberu in 8a néberi
of. ebéru A.

ferryman; SB;

nebritu

16 mé.addir ~ & nd-ebi-ri-im, 16.mé.diri.

g8 = da muggelpitim OB Lu A 302£; [ld.mé.
diri.ga] - [fa ne-bi-ri Lu IV 332,

idditku & ni-bi-ri SUB-i ana a-z-x they
Killed the forryman, ... AnSt 5 100:50 (SB
Cuthean Lagend).

nébettu see nibittu.

nebritu (nabritu, or
food, fodder, pasture;

a) food, food ration:
sabija  eqlija adpurakkumma éns 8 ni-ib.ri-
fiia u eqlim & aspuraklum tuppa meber
tuppi ul tuiabila T wrote to you concerning
the barley for food rations, my personncl,
and my field, but you did not send me an
answer to the report which I had sent you
about the batley for my food rations and
about the field Kraus AbB 1 17:14 and
16, (barloy) ina SE.BA & ne-efb)ri(text
-hu)tim ilfiarras will bo deducted from the
barley ration and the food ration CT 8
27b:18; give flelds to the fishermen and the
fowlers — ana ne-eb-ri-ti-sunu ekallam la
wdabbabu they must not approach the palace
for their food rations OECT 3 5:10, soo Kraus,
ALB 4 No. 83, cf. affum ana GUE, ana ne-eb-
re-cti-du llal aldkim so that ho need not go
to the (communal) barley pile for his food
ration VAS 18 23:15; 1 siLa de’isu illappatma
ne-eb-ri-ig-sii ... ileggii if even one sila of
his barley is touched, they will take away his
food ration PBS 732:23; 2 ugar 2} aUR ipir
néparim ne-eb-ri-tum Sa TLIKAM X food
allowance for the prison, the food ration for
the third month ARM 72632, cf. necb-ri-
tum 4a mdri wmmdni food ration for the
craftsmen ibid. §; uncert.: (an]a ni-{iJo-ri-
tim ul alftjunuma ARM 191:10; uncert.: mi-
BI(?)-re-te CT 52 51:12, 500 Kraus, AbB 7 81.

b) fodder, pasture (for donkeys, OA):
4 mana 2 Siqil kaspam na-db-ri-ti endri asqul
I have spent one third of a mina and two
shekels of silver on food for the donkeys
TCL 20 162:19; 4 digil kaspum ana na-db-ri-
tim da emdri OTP 27 65:52, also TCL 4 83:16,
CCT 4 170:26, BIN 4 144:14; emdri ra-qi-tim
ana na-db-ri-tim ids emiri dannitim annidam

nepritu, mapritu)
OA, OB, Mari.

147
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néberu

ad.didr ATABIIZPADDIR = nibirum  Diri
T 163, of, APABISIZPADDIR = mi-biru-tm
ProtoDiri 213; [x]dnrige APABLSLAGA =
ru Diri RS [ A 25'; A.PA DI+ 12,PAD.DIR ~
{ru] BM 67418:5 (Kagal); diri pm -
[n}i-bi-ru_Diri 1 46; _gi¥.mé.oddir -
Nobnitu M 174; gif.mé.addir = elep ni-
'V 353; gi¥.mé.diri gn ~ ni-bi-ru ibid. 348;
rum (botswoen ni.+l-bi d and nam-ma.ri-rum,
other cal, broken) KUB 3 109:5.
mul. Marduk = ni. Hh. XXIT Seotion
:6; muleMarduk - ne-biruy - [-..] Hg. B
VI 26, in MSL 1) 40.
excton, mim -

s da ana ramanidu ibband
ddea [ 1a = iona | 81, = fe-mu | 10 ~ banu |
Nt = ramanu | SNCbiru - NEbiyni A0 19
118 F Comm. 6 (corrctions courtesy W. G.
Lambert); ni-biri ~ ni-biru STC 2 pl. 53 it 24
{comm. to En. ol. VII 129), soe mng. 3c.

1. ferry, ford, crossing — a) in gen.:
[nle-bi-ra-am Sa GN ibirunimma  they
crossed the ford at GN ARM 357:14; awil
Binunna ina ni-bi-ir GN [wasib] ARM 2 25:9,
of. ina GN ina nebé-er [GN)y in GN at the
crossing-place of GN, Bagh. Mitt. 257iii 3 (OB,
tet); ul ibéi Gilgimed ni-bi-ru matima_there
has never been a ferry, Gilgames Gilg. X ii 21;
ina ni-bir kiri magulé uiebbii running the
large boats aground at the crossing-place to
the dock (they had to portage) OIP 2 105 r.
3, 118:11 (Sonn); LG A-ra-mu nakirma bib
ni-bi-rida GN ishat the Arameans were inimi-
cal and took up a position at the entrance
to the ford in GN King Chron. 2 81
emigisu ittikila ina ON wi-pi-ri
he trusted in his own forces and took up &
‘position at the ford in GN AKA 357 iil 30
(Awn); (the king's troops) elénufunu ni-bi-ru
isgablu adi mubli nibive ugatti ibirni
arkinis ana mubisune itiebi ook the
crossing-place upstream from them (the enc-
my), as soon ns they had finished crossing,
they attacked them ABL 520:21¢ (NB); (tho
troops of Elam) ina {p Abani ni-bi-ru i-ha-
du-i have cut off the ford at the river Abani
ABL 781 r. 6 (NB); né-buru lipudu (for con-
toxt sce karaku mng. 1) ABL 100:7 (NA);
miksi kdri ni-bi-ri da matija uzakik§undti
I exempted them from the tolls of harbor
and ferry in my land  Borger Esarh. 3 i 10,
of. ina miksi kiri ni-bi-ri zakd Postgnte Roy-
al Grants No. 10:36, of. also ibid, 13:48 (NA);

néberu

kafru aj ibYdika ni-bi-ru lizicka let the quay
ot welcome you, the crossing-place reject
you Gile. X1235; akia nibi-ru akdali karu
1 have blocked the ferry, I have indeed
blocked the harbor Maqiu 150; eper kari eper
ni-bi-ri dustfrom a harbor, dust from & ferry
(for magical purposes) KAR 144 r, 10 (nam.
burbi), of. Kochor BAM 477:5, of.also eper kiri
eper ni-bifr] STT 281 iv 3, slso RA 54 175:0;
feld sa ina mubbi ni-bi-ri_ which is situated
at the ford VAS & 26:1, also 6a (ina) ni-bi-ri
VAS179:3, Tubl 2-3 104:2; uncert.: it darri
adi. mubbi 0 ni-bir-si nittalak u nitdeshis
we went with the king to the river ford and
returned BIN 120:10; 3 (BAN) fa ne-biori
A0 2 58 1.3 (all NB); obscurc: PN ana ne-
bi-ri-im ana PN, ul iraggam PN, ekallom
itanappal PN will not start a lawsuit against
PN, concerning the n., PN, will satisfy (the
claims of) the palace CT 8 34c:3 (OB).

b) in geogr. names: for Ne-bi-ru-um*,
Ne-bi-ir-0Sul-gi¥! see Rép. géogr. 2 130 (OAk.):
ki.bal.ma¥.da k[i i-i(for +i)
Hh. XXI Section 4:33 -ri dd LU Ad-

durkiFord-of-the-Assyrians Tud 2-3 22:18
(NB).

c) in transferred mng.: fu éa ina pi PN
b mi-biyri-éu iéme’u whether he had heard
it from PN at the point of his death (i
crossing-place) RA 80 120:25 (0A)

2. forryboat, ferrying — a) ferrybont:
mamit elippi ndri kiri 68 MA.DILGA the
“onth” of boa, river, quay, and ferry  Surpu
VIl 83, also, wr. mi- 2
018,30 DIR.0A galil kdru miré malahi kalisus
n galluasleep is the ferry, asleep is the
quay, all the sailors are asleep Maqhu VIT 8;
épidli asbat ina ni-bi-rfi] she who bewitches
me is sitting in the ferry (parallel
Moqlu VIII 85; ina muli [nil-bi-ru vS da
Eanna la tadelld ina mubhi o18.mA.mz8 la
taelld _do not be negligent about the ferry
.... of Eanna, do not be negligent about
the boats BIN 145:11 (NB); ana isdib ni-bir
kari $a ditpurat alakia for the traffic of the
harbor ferry which s busy with comings and
goings AfO 19 65 iii 9 (prayer to Merduk),
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deducted from the money for the boats?
Genouilae Kioh 2 D 43:11, so RA 83 179; Te-
tumn the fleld lima rédi darrim illikamma
néba-ah eglim wioddinuka lest the rédd
of the king come snd make you pay the
. for tho fid ET § 46:16; x silver PN
afum ne-ba-al-du ia eglim da pani gistim da
ahidu iddin itbal PX took away because he
had paid his n. for his brother’s field in front,
of the forest CT 4 220:6; 1 digil kaspam ne-
ba-ah eglim inaddin he will pay one shekel
of silver as n. for the ficld Waterman Bua. Doc.
12 7. 4 (ont of & Beld); ina panitim 10 #igil
Burdsam widbilamma né-ba-ah bilija vi-(z-2]
mabrér mam né-ba-ah-u beli imbur carlier
T sent ton shekels of silver and [ .-ed] the
. of my lord (as rent for the field), on the
‘previous day my lord received his n. ARM2
28:21%; ne-ba-ah-fu-nuilii P leqd they (the
former owners) have taken their n. from PN
Goutier Dilbat 21:7, f. ibid. 2 r. 1; PN né-ba-
ah-tu lequ PN hastaken bis n. (for a house)
JCS 1626 No. £2:7; x silver fn.7ag, ne-be-ch
kasérim _(for context soe keséru o. usage b)
MO8 2 I8 No. 2:2, 9:2, BA ne-béeh kezérim
bid. No. 8:2, 14:2 (- Salochter TJA 112-113),
also YOS 13 312:2,313:2, also x silver in-TaG,
na-bé-ch parsi YOS 18 63:2, 22

Gi kaspim §a ana né-ba-ab LONN[KL3ES]
coo (o] TCL10 127:14; 1 digil kaspum né-
bihuum ana PN PBS 82 153:6
kaspam ne-ba-ha-am PN w PN, ...
PN and PN, will pay two shokels of silvoras .
VA 7 35:17 (tablot), 39:17 (case); 2 né-ba-ha-
tum ana ol da isks
magarréiune) CT 43 118:8;  né-baba-tim
(in broken context) AJSL 32 202 No. 16:20.

nEbertu (nbartu) s.; 1. the other side (of
& river or the sea), 2. crossing, crossing fees;
Mari, SB, NB, NA; Ass. nébartu, pl. niberétu;
of. ebéru A.

1. the other side (of & river or the sea):
quridija) né-ber-ti Zaba ana kasdd Ablam
Ak-ka- i) ad-ke-ma 1 sent my warriors out
across the river Zab to conquer the Akkadian
Ahlamu Roat Tigh TII p. 22:134 (coll. H. Tad-
mor); ON_da né-ber-i Puratti Sirqu which
is situated on the other side of the Euphrates

néberu

AKA 185 r. 10, 220:16, 387 ii 134, lmq 14
53:34 (all Asn); dakkanakli mat Haiti né-bi-
ir-ti Puratti ana ereh Samdi the ruler of the
Hatti-land on the other side of the Euphrates,
toward the West VAB 4 148 ii 10 (Nbk);
Gupgu dar Luddi nagi ia nd-ber-ti thmi Gygos,
king of Lydis,  district which is on the other
side of the sea Strook Asb. 201 95, 160:13;
GN da ina né-ber-tum ndr marratu aibs who
dwell on the other side of the Persian Gulf
24 44 163:21 (Dar. 8), cf. ana Dilmun ana
né-ber-4[i tdmti(?)] to Dilmun, to the other
side [of the sea(?)] 2R 60 No. 15 8, seo TuL.p.
145 noto wltw mal Gimirri a né-ber-tum mdt
Sugdu from the land of the Cimmerians
which ia on the other side of the Sogdians
Horsfold AP pl. 6 (p. 18):4 (Dar).

2. crossing, crossing foes — a) crossing:
ONE-bru nd-bi-ret Samd w ergets Iu tamehma.
Jot (the star) Naberu bo in control of the
crossing places of tho sky and of the earth
En.ol. VIT 124; pasgat né-ber-tum fuphuqat
wrubda strait is the ford, and narrow the
road that leads thereto Gilg. X ii 24, cf. Zaban
daplé da n-ber-a-bu pasgal the Lower Zsb
whose ford s narrow TCL 3 10 (Sar.); ugarédu
... mé imkirma ulopdiga niber-ti he
flooded his meadows and thus made the
cromsing diffiult Iraq 16 18

wnmdndieja ... iplabu ana
i) my troops (saw the raging waves of
the river Idide and) feared the crossing
Streck Asb. 48 v 90 note in geogr. names:
(a village) ina ois ammdte da Puratie Né-bar.
t5-Af-bur Sumdu abbi on the yonder side of
the Euphrutes I named Crossing-of-ARur
AKA 361 il 50 (Asm.); vRU Néber-um BE 9
107:8 (NB Nippur); uncert.: 40 GUR 20.Lux.
A da. Nibir-tum SEBAR  Cyr. 3311, also 10.

b) crossing fees: x silver for the bostman
§31a.x0 2 digil kaspum 80 ne-bi-ri-tim x silver
for the arossing foes ARM 0 25

néberu (nébaru, néperu) s.; 1. ferry, ford,
crowing, 2. ferryboat, ferrying, 3. (one of
the names of the planet Jupiter); from OA,
OB on; i-pi-ri AKA 367 i 39; wr. ayll. and
oIS MADIRLGA; of ehéru A.
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Uomini e donne della Mesopotamia condividevano la stessa passione per
i cosmetici, e i canoni di bellezza venivano valorizzati con I'uso pesante
del makeup. con particolare attenzione per gli occhi e il volto in generale.
Per il trucco veniva utilizzato I’antimonio - elemento chimico metallico
nero-bluastro - per allineare ed evidenziare gli occhi, nonché per annerire
e rendere pil spesse ciglia e sorpacciglia, un po’ come si fa con I'odierno
“mascara”. La stessa passione per I'uso dei cosmetici la rivediamo anche
negli egizi.
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Gli assertori della Teoria degli
y Antichi Astronauti sosten-
| gono che i grandi occhi con cui
venivano rappresentate certe
statuette Mesopotamiche
volevano indicare una testimo-
nianza della presenza aliena
sulla Terra.
In realta, gli “occhi grandi”
rappresentavano la “bellezza™, e la si otteneva attraverso I'uso dei cos-
metici.
Nell"illustrazione di cui sopra si puo notare come I"effetto “monociglio™
della donna si ripete anche nelle statuette, sia nella figura maschile (in
alto a sinistra) che nella figura femminile (in alto a destra).
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